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ENGLISH LINGUO-CULTURAL ALIMENTARY CODE:
LINGUO-SEMIOTICS OF PHRASEOLOGISMS AS THE UNITS OF FIGURATIVE SEMANTICS
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The article is devoted to studying English phraseological units as the linguistic and cultural signs semantics of which is associated
with linguocultural gastronomic (alimentary) code. The figurativeness of the mentioned phraseologisms — gluttonyms and phrasal
verbs — is analyzed considering their functional characteristics in correlation with gastronomic cultural meanings representing
both alimentary and non-alimentary (ethical, social, institutional) preferences of the English ethnoses.
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YK 81°22.221.18/112.2

Cmambs nocesiujeHa coOnoCmagumesbHoOMy ananusy @paseonocuzmog ¢ komnonenmamu JIAET/MANN. Ilposeden-
HbIU AHATU3 NO360IUM NOHAMb KVAbMYPHVIO CReyuuKxy ocemun u Hemyes u uzbesxcamov OUCCOHAHCA NPU MedHC-
KyA1bmypHom obuieHuu. McxoOHas sunomesa uccie008aHus 3aKn04aemcs 6 mom, Ymo 6 0CemMUHCKOM A3blke ompa-
JHCeH NampuapxaibHblll CKIA0 00ujecmed, COXPaHAIOWULIC HA COBPEMEHHOM dmane U 8blpadCAouulics 6 YemKo
NPeONUCAHHBIX POTIAX MYNCUUHbL. B HemeyKkom A3vike ecmb NPeOnUcCanus OMHOCUMENbHO MO20, YMo 8X00um 6 00si-
3AHHOCTNU HCEHUUH, OOHAKO MAJIO YO U3BECMHO O TMOM, KAKOBA POJlb MYHCUUHBL.

Kiouesvie cnosa u ghpaswei: s136IK0Bask KapTUHA MHpPa; (PPa3e0IOTU3MbI; HAIIHOHAILHO-KYJIBTYpHAs crieluduka; oce-
TUHCKUU A3bIK; HEMEIKUH S3BIK.

J3axoBa Beponnka TamoueBHa, 1. GIo. H., JOICHT

Kanaepa Permna Oneropna

Cegepo-Ocemunckuii cocyoapcmeenwiii yuusepcumem umenu K. JI. Xemazyposa, e. Braouxaskas
tambi69@mail.ru; regina.kalaeva@mail.ru

POJIb MYKYUHBI B HEMEIIKOM 1 OCETUHCKOM OBIIECTBE
(HA MATEPUAJIE AHAJIN3A ®PA3EOJIOI'U3MOB)

OI[HI/IM 13 IIE€PBLIX JIMHI'BUCTOB, O6paTI/IBIHI/IX BHUMAHHEC Ha HAITMOHAJIIbHOC COACPIKAHUE SA3bIKA U MBIIIJICHUSA, SABJISACT-
cst B. dhon ['ym0osbaT. OH 0TMEHa1, 4TO pas3iinyHbIe SI3bIKU SBISFOTCS JUIsl HALIMM OpPraHAMU UX OPUTMHAIBLHOTO MbIIILIE-
HUs ¥ BocpuAaTHs [4, ¢. 324]. Kaxplil uenoBek nMeeT CyOBeKTUBHBIN 00pa3 HEKOero npeaMeTa, KOTOPhIH He COBMAaIacT
TIOJTHOCTBIO C 00pa3oM TOTO ke TpeMeTa y Apyroro yenoBeka. CroBo, TakuM 00pa3oM, HeceT Ha cebe Tpy3 CyObeKTHB-
HbIX HpeI[CTaBJ'[eHHﬁ, pasinius KOTOPBIX HAXOIATCA B OIPCACIICHHBIX paMKaX, TaK KaK UX HOCUTECIIN SABJIAIOTCA YWICHAMU
OJTHOTO ¥ TOTO K€ S3BIKOBOTO KOJUICKTHBA, 00JIa/Ia0T OIIpe/IeSICHHBIM HAIIMOHAIBHBIM XapaKTePOM U CO3HAHHEM.

WHpIME cnioBaMHU, IMEHHO B paboTax ['ymMO0IbTa MOXKHO HAHTH UCTOKU MOHATHS <GI3BIKOBAsi KAPTHHA MHPAY,
MPOYHO BOLICAIIETO B COBPEMEHHYIO JIMHTBUCTHKY. [IpH 3TOM Hal0 MOHUMATH, YTO, C OJJHOW CTOPOHBI, YCIOBHS
KHU3HU JIIOJIEH M OKPYKAIOIMA NX MaTepHUaIbHBIA MUp OINPENeIIOT X CO3HAHHE M MOBEJCHNE M HAaXOJT OTpa-
KEHHUE B UX SA3BIKOBOW KapTHHE MHUPA; C JPYrol CTOPOHBI, YEJIOBEK BOCIPHHUMAET MUP IPEHMYIIECTBEHHO Yepe3
POIHOM SI3BIK, UTO TAKXKE ONpEAEIeT MBIIIJICHHE M IOBeJeHHE. SI3bIKOBasi KapTHHA MHUpa MPEACTaBIsET COOO,
TakuM 00pa3oM, 00pa3 OKPYKAIOUIETO MHUpPa, KOTOPBIH SIBISIETCS pE3yIbTaTOM BCEW JyXOBHOW aKTHMBHOCTH YeJlO-
BEKa, BOSHUKAET y YEJIOBEKAa B XOJE BCEX €ro KOHTAKTOB C MUPOM. SI3BIKOBas KapTHHA MUpPA IIOMOTAET YEIOBEKY
OpUEHTHPOBATHCS B OKPYKAIOIIEM MHpPE W 00eCIeYnBaeT OINPEIeICHHOE BUACHNE MUPA, HHTEPIPETHPYS BOCIPH-
HUMaeMbIe 0OBEKTHI U IIPOIECCHI.

W3 Bcero cka3aHHOTO JIOTHYECKH BBITEKAET, YTO KaXKIBI 3THOC MMEET O0COO0YI0 KapTHHY MHpa. SI3pIKoBast Jimd-
HOCTB OpPTaHU3YeT COZIEPIKaHMe BHICKA3BIBAHMS B COOTBETCTBHH C S3BIKOBOI KapTHHOM MHpPa, H B 3TOM TPOSBISIETCS
crenudrIecKy 4eI0Be4ecKoe BOCIIPUSITHE MUPa, 3aQUKCHPOBAHHOE B SI3BIKE.

[Tpu ananuse SA3BIKOBOM KapTHHBI MHpa HaJlO YYUTHIBATh, YTO, C OJJHOH CTOPOHBI, Y IPEJICTaBUTENEH pa3HBIX
HapoJI0B HAJIMYECTBYIOT crieliupuiIecKrue sI3bIKOBbIE KAPTHHBI MHUpa, SIBISIONINECs OOLUIMMH Ul BCEX MpPeJCTaBHU-
Teneld paHHoro aTHoca. C Apyrod CTOPOHBI, CYIIECTBYIOT MHIWUBUIyaJbHbIE KapTHHBI MHpPa, KOTOPHIE pa3iH-
YarTCs Y pasHbIX MPEACTaBUTEICH OJHOTO M TOTO K€ ITHOCA. DTO CIENyeT YYHUTHIBATh, TOBOPS O TUIIOJIOTHU
SI3BIKOBBIX KapTUH MHpPaA.
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Temoli uccienoBanus, pe3yabTaThl KOTOPOTO MPEACTAaBICHBI B JAHHOM CTaThe, SIBISIETCS CONOCTABUTENBEHOE pac-
CMOTpEeHUE KOHIENTOB Jlee/Mann B OCETUHCKOM M HEMEIKOM SI3bIKaX. AKTYaJIbHOCTh MCCIIEJIOBAHMSI 00yCIIOBIIEHA
MHTEPECOM COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHMS K BOCCO3JAHHUIO M OMHCAHHIO A3BIKOBOM KapTHHBI MHPA PA3HBIX 3THOCOB,
B HallleM CIIy4ae — OCETHH M HemIeB. HecMOTpst Ha TO, 4TO MCCIIEIOBAaHHE U OIMCAHUE KOHIENITOB JABHO M NMPOYHO
BOIIUIO B MPAKTHKY JINHIBUCTHYECKUX HCCIECIOBAaHHUH, pabOTy B 3TOM HAIlPaBICHUHU HEJNB3S1 CUMTATh 3aBEPLICHHOM,
TaK KaK MMEETCS CIIe OYCHb MHOTO JIaKyH. [IpIMEHHTENbHO K OCETHHCKOMY S3BIKY MCCIIEOBAaHWE KOHIENTOB TEM
Gosiee aKTyanpHO, YTO OCETHHCKOE OOIIECTBO, B OTIIMYME OT HEMELKOTO, SIBHO JIEMOHCTPHUPYET CIIEABI MAaTpHapXaib-
HOTO CTPOSI, 9TO CTAHOBHUTCSI OCOOCHHO OTYETJIMBBIM MPH CTOJIKHOBEHHH MPEJCTaBUTENCH OCETHHCKOTO U HEMELIKOTO
Hapoi0B. IHTepecHO MpocieuTh, KaK 9TH OTJINYMS 3a()MKCUPOBAHBI B SI3BIKE.

[Mpenmerom ncceIoBaHMs BHICTYNAIOT JIMHIBOKYJIETYPOJIOTMUECKHE OCOOEHHOCTH (Dpa3eosiornieckoro cocraBa oce-
THUHCKOI'O M HEMEIIKOTO SI3bIKOB KaK HCTOYHHMKA MH(OpMALMK O HAIMOHAJIBHO-CIIEIM(UUECKIX YepTaX JaHHbBIX HApOJIOB.
HcrounnkoM ¢pa3eosiorn3MOB B OCETMHCKOM si3blke Iociyxuia kaura «Mpon amoucaennre» W. Ainaposa [1].
Hewmerxue ¢dpaszeosorusmbl ObLIM 0TOOpaHBI U3 HEMENKO-pycckoro (paszeonoruueckoro cioBapst JI. O. BuHoBnua
n H. H. T'pummna [2] u u3 unTepHer-pecypcoB [11; 12]. Bcero MeToioM CIUIONIHOM BBHIOOPKH YIaloCh cOOpaTh
180 ¢pa3eonoru3MoB OCETHHCKOTO SI3bIKa M 72 (hpa3eoorn3mMa HEMELKOTO SI3bIKa.

CormocTaBUTENBHBIN aHATN3 (Pa3eoIOrn3MOB MTO3BOJISET, HA HAII B3TJIAM, BEISIBUTh YHUBEPCAIbHbIC H CIICHU(H-
YECKHUE YepPThl B CO3HAHMM U KyJIbTYpE OCETHH M HEMIEB, STHOCOB, TOBOPSIIMX HAa HWHIOEBPONEHCKHX S3BIKax
(HEMEeUKU W OCETHMHCKHH S3bIKM — JajJbHHE POACTBEHHBIEC SI3BIKM) M IIPOKHBAIOIIMX Ha JOBOJILHO JAJIEKOM JPYyT
OT /ipyra paccTostHUHM. Ppa3eosoru3Mbl HHTEPECHBI TIOCTOJBKY, TIOCKOJIBKY TECHO CBS3aHBI ¢ ()OHOBBIMH 3HAHUSIMHU
HOCHTEICH s3bIKa, C KYJIbTypHO-HCTOPHYECKIMHU TpamuiusaMu Hapoaa. [lo maenmio B. A. MacnoBoii, Beskuii ¢pa-
3€0JIOTU3M — 3TO TEKCT, T.€. XPaHUTENb KyIbTypHOI nHpopMaru [5, c. 83]. ®pazeonoruyeckas KapTHHA MHpa OT-
pakaeT KapTHHY MHpa B cdepe 0OMX0THO OBITOBOTO OOLIEHHs JIto/ieil 1 Hanboee OJ1M3Ka HAMBHOW KapTHHE MUpa.
®dpaszeosiorniecKue eIUHUIBI BO3HUKAIOT HE CTOJILKO JUIS TOTO, YTOOBI OMUCHIBATH MHP, CKOJBKO JJISl TOTO, YTOOBI
€ro MHTEPIPETHPOBATh, OLICHUBATh M BHIPAXKAaTh K HEMY CyOBEKTHBHOE OTHOIIeHHE. Dpa3eosorniyecKie eanHHIbI
CIIyXKaT CPEJCTBOM OCBOCHHSI MUpa YEIOBEKOM, B HUX (PUKCHPYIOTCS, XPAHSITCSI M BOCCO3/AIOTCS €r0 YyBCTBA, IMO-
LM, OLIYIIEHHs, OLEHKN, HACTPOCHUs, B HUX HanOoJIee sIPKO OTPaKEHO HALMOHAIBEHOE CBOeoOpasye s3bIKa, TaK KaK
UMEHHO (hpazeosornueckue €ANHMIBI Yalle BCEro COJEpKaT KOMIIOHEHTHI 3HA4YEHHs, coJeprKallie MH(POpMaInio
0 HallMOHAJIBHO-CTIEIM(UYECKUX OCOOEHHOCTSIX BOCTIPUATHS I€HCTBUTEILHOCTH.

ITpu oT6oOpe Ppa3eosorn3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM «JI&r» MBI HCXOJMIIN U3 TOTO, YTO JIaHHas JIEKCeMa Ipe/ICTaBlIeHa
B OCETHHCKOM SI3bIKE CEMEMaMHU «MY>KUHMHAY, «MYX» U «4elIoBeK» [6, c. 218].

Hemenxas nexcema «der Mann» mpezacraBieHa CIEAYIONMMU ceMeMaMu: 1) B3pOCIIOe JIMIIO0 MY>KCKOTO II0JIa;
My’)XuWHa; 2) MyX; 3) denoBek; 4) Mopsk [3, c. 644].

CeMeMBI, KOTOpPBIE COBMAJAIOT B OCETHHCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKaX M KOTOPHIE MOXKHO CPaBHHTbH, 3TO MYXKUYHHA,
MYX, 9EJIOBEK.

CemeMa «MYKYUHA»

B oceTHHCKOM f3BIKE CEMEMa «MYKYMHA» BCTPEUAETCs B CIEAYIONINX (ppa3eosiorn3max:

Cuieoimazcen — CblI2OUMAOINCHL XCCE, HEASOUMASEH — HEEI20UMAOACLL. | Y dcenuunbl — JceHcKue 00a3aHHO-
cmu, y MyJHcuuHbl — MysHcckue (30ech u oanee nepegod asmopa cmamuvi — B. /1.);

CoLi2otimazcen — CoLI20UMAOINICHL KYbICIE2HIE, HEeA20UMAEH — HeeleoUMaddicsl. | Y arcenuyunel — dcenckue dena,
Y MYJACHUHBL — MYIACCKUE,

Heeneotimazcen — oviyyee ceepbl, culieotimascen — Oblyye 03bixbl. | YV Mydcuunvl — 06e 20108bl, Y dHCeHUUHbL —
dea pma;

Heeneotimaodorcol xyounae — xveeywviosae, colizoimaddicel xyounae — becmolioszae. | Ilozop myorcuunsl Ha ceno, no-
30D JCEHWUNBL — HA BECb MUD,

Jleoorcvl wes3ep — Keyunae, ycol eg3ep — epoulae. | H3-3a nosopa myscuunbl Ha0o NAAKame, u3-3a no3opd
JHCEHUJUHBL — PLIOAD,

Anceyc ncez Ocep niecbii HEIMAO emee yCONCbin Ocep. | mo, HedtceHamblii MydHCHUHA MOACe CHUMACMCS MYAICUUHOU?;

ZAHzxyC n®r Ta uei 12T y? / Ymo 3a Mys#cuuHa HedceHamulil Myd*CUuHa?,

Paiicomeeii usepmee colkvadsed weme Kvyvimeidsedmeil uu yaeyol, yol0on oep — aeeme. | Kmo ¢ ympa 00 ge-
uepa Xxooum Nvaublll, OH MOJCe MYAHCHUHa?

Ha ocHoBaHuM aHanmu3a 3THX (pa3eosoru3MOB MOXKHO CKa3aTh, YTO (PYHKIMH MY>KUYHMHBI U KEHIIMHBI B OCETHH-
CKOM OOIIIECTBE CTPOrO pa3rpaHUYMBANUCh. JKEHIIMHA TOJDKHA 3aHUMATBCS IOMOM U BOCITUTAHHEM JCTEH, MyXKUH-
Ha — 3a00TUTHCS O NPOIUTAHMM U BBIIOJHATH MYXCKHE paboThl 1o noMmy. Kpome Toro, Myx4uHa, B OTIHYHE
OT KCHIIMHBI, 00J1aJaeT yMOM, U €MY IMO3BOJIUTEIBHO OIHUOAThCs. MyX4rMHa 0053aTeNIbHO JOJIKEH OBITh JKCHAT
1 HE JIOJDKEH 3JI0YMOTPEOISATh aJIKOT0JIEM.

B HeMenkoM s3bIKe ceMeMa «MY>KIMHa» MIPEACTaBIICHA B CIEAYIOINX (pa3eooru3Max:

sich als Mann bewaehren (zeigen) | nokazamo ce6s My’ICUUHOT, NPOSABUMb MYICECMEO;

wie ein Mann tragen / cnocums umo-1ubo MyxHcecmeeHHo,

Manns genug sein / odaadams 00CMamouHbiM MydHcecmeom,

von Mann zu Mann | nozoeopums Kax MysHCuuHa ¢ MyACHUHOU (OMKPOBEHHO);

ein Mann von Welt | ceemcxuii uenosex (mysicuuna, 6 npomusosec eine Frau von Welt — ceemckasn oama).

Ha ocHoBaHuu >TuX (Ppa3eosorn3sMoOB MOXKHO 3aKIIOUHUTh, YTO MYKYMHA B HEMEIKOM OOIECTBE MPOTHUBOIO-
CTaBJICH KEHIIIMHE Kak 00Jiee CHIIbHBIN, MY>KeCTBEHHBIH, OTKPOBEHHBIH.
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CemeMa «4e10BeK»

B oceTuHCKOM S13bIKE B OOJIBIIMHCTBE (PPA3€OIOTH3MOB C KOMIIOHEHTOM «JI&r» MPECTaBlIcHa UMCHHO JaHHAs
cemema. [IpuBeeM JIMIb HECKOJIBKO MPUMEPOB:

Hpon ncee xaodwin mapo y. | Ocemun 20moe ymepemv paou yecmu;

Upon neez — namviceeii ceepem. | Ocemun nomazam 4ecmolio;

Aocetimae keed ucmeemeeti guoaysl, yed — te ‘pcapm cemce tie ‘yycenkeeu. | Ecau uenogeky umo-mo K auyy,
MO MO CKPOMHOCMb U YeCHHOCTb,

Jlceecen — 3010, KybipoticeH — Oon. | J[na wenogexa ym, 0si MeibHUYbL — 800d,

Aocetimazcen tice yeceom wembaepsenme — @yy®HK @me Hamoic. | To, umo 00nxHCHO NOKPbI6AmMb IUYO 4el06eKd,
MO Yecmb U CKPOMHOCHID.

Kak BHHO M3 npuBeieHHBIX (HPa3eosIOrM3MOB, Ha TIEPBOM IIIaHE Yy OCETHHA COOJIOICHHE TPAJAUIIMN U 00bIuaeB
OCETHHCKOI'0 00IIECTBa, PaJy Yero He CTHIIHO U yMepeTh. OCETHH TOJDKEH OBITh YECTHBIM U MOPSIOYHBIM, CKPOM-
HBIM, TOOPBIM, HE TOJDKCH OBITh 3aBUCTIUBBIM, BBICOKOMEPHBIM, JICTKOMBICJICHHBIM.

B HeMerkoM s3bIKe ceMeMa «UelIOBEK» MPEICTAaBICHA B CICAYIOIUX (pa3eosoru3max:

ein ganzer Mann | yenvnas auunocme;

der gegebene Mann / nooxooswuii uenosex,

ein gemachter Mann / uenosex co cpedcmeamu, coenaguiuii cebe cocmosiHue,

ein geschlagener Mann | nobescoennwiii, pazoumotii,

ein kleiner Mann | manenvkuil yeno8ex, MAaileHbKAA COUKA;

der kommende Mann / uenogex ¢ 6onvuum 6yoyuum;

der rechte Mann | nooxoosuuii uenosex,

der Schwarze Mann [ nyeano;

ein toter Mann | konuenulii yenosex,

ein Mann der Feder / uenosex nepa, aumepamop;

ein Mann der Form / uenogex, cobmooarouuil 6Heunue npuiudis, 0CNUMAanHblil Yeio6ex;

ein Mann der Tat |/ venosex oena;

ein Mann des Todes / uenosex, obpeuennulii Ha cmepmo,

Mann Gottes | uenosex boocuil,; uyoax,

der Mann von der Strasse | uenosex c ynuywl,

der Mann im Mond | nyunoiii uenosex (memuvle NAMHA HA TYHE, KAACYUSUECS CYEBEPHBIM TOOSM CULYIMOM
yenogexa),

ein Mann von Wort | xo3sun ceoezo crosa;

ein Mann wie du und ich | uenogex, kakux mmoeo,

der kluge Mann baut vor | ymuwiii 6ce npedycmompum,

selbst ist der Mann | écsikomy cgos 60715,

wie ein Mann / éce, kak 0Oum;

eines Mannes Rede ist keines Mannes Rede | cnedyem evicaywamo u opyeyio cmopony (8 cnope);

alle Mann hoch / 6ce suecme;

Mann fur Mann / ooun 3a opyeum;

Mann gegen Mann / 00un Ha 00uH;

seinen Mann stehen | mysicecmeenno 8bInoHAMb CEOU 00I2;

wenn NOt am Mann ist | ko20a HyscOa 3acmaensiem, 8 Ciyuae KPAuHel Hyicobl,

den starken (grossen) Mann markieren (mimen, spielen) | nanyckams Ha cebs 6adxcHocmb.

EnuHCTBEHHOE, YTO MOXHO 3aKIIFOYHTH O YCIOBEKE HA OCHOBAHHMH 3TUX ()PA3€OJIOTU3MOB, 3TO TO, YTO YEIOBEK
JIOJDKEH OBITH YMHBIM, MY)KECTBCHHBIM, 3HATH IIEHY CJIOBY. Bce mepednciieHHbIe YepThl SBISIOTCS YHUBEPCAIBHBI-
MU. BBIIBUTE HEMEIKYIO crienu()UKy Ha OCHOBAaHUH JTAHHBIX ()PAa3e0IOTU3MOB HE YIaOCh.

Cemema «My#o»

B oceTHHCKOM SI3BIKE JJaHHAS CEMEMa MPEICTABIICHA CICYOIIMMHU (Pa3eoOTH3MaMHu:

Ve — kvwbcepecences, neee — kvwbepxeccee | Kena — comosum edy, My — npuHocum eoy;

Jlcee — beepraoxcecceee, yc — cegpcun | Myowc npunocum uzodunue, HceHa — X03aiKa 00mda,

Jlcez — naccee, yc — ceghcnaiicee | Myosc npunocum, sxrcena youpaem;

Coineotimazcer HulghccegepOvl nicee xveeyol | JKene 0151 NOOOEPAHCKU U ONOPbL HYHCEH MYMHC;

Jleez goiyyae ticexu cceepcen y xuyay, cmeeii ma tice culieotmaodicsl ceper | Mysce cnavana cebe x035uH, NOMom
Jicene;

Jleooicvl xop3 tice ycoin 3vikbl, ycvl Xop3 — tice aceevln | To, umo mydic xopowiuti, 6UOHO NO JiCeHe, YUMo JHCeHa XO-
poutas, BUOHO NO MYIHCY,

Jleecen — 03cebye cemee xveecoapeee, yceen — cy03un emee enzyvipemyan | Mysicy — monom u Hako8anbHs, Jcene —
USONIKA U HANEPCMOK,

Hee 6unonmul Geevhcee w@me cmonaceli KybleOmpl, 4blHO3@XCEEMbL @2bOAY-REEPIICHIM® Uil BElilibl, YbIOOH
Owep aceemee | Pazeée Mydxcos (Mys#cuuHbl) me, KMo 0CMAGUE Cemblo 20J00HOU U 20J10U, XO0UM no NUPAm u c8adbbam,
umobsl omoams c8oll 00Je.

AHanu3 npuBeieHHBIX (HPa3eosOru3MOB MO3BOJSIET KOHCTATHPOBATh, YTO Y MYXa B OCETHHCKOM OOIIECTBE Ta-
Kue ke PYHKIHHU, KaK U Y MYXXYHHBI, T.€. 00ECIeYeHHe CeMbU M BBIMOJHEHUE MYXKCKHUX O00S3aHHOCTEH IO J0MY,
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00eCIeYCHNE CEMBU TIOCTATKOM. [IpH 3TOM MYyX SIBJISIETCS XO3SHMHOM, OTIOPOM JJIsl )KEHBI, HO, B CBOKO OUYEpPEb, TAKKE
OT HEe W 3aBUCHT. B mepByr0 ouepe/b, XOPOLINA MYXK JOJDKCH 03a00TUTBCS O IOCTATKE CEMbH, a TIOTOM YK€ BBI-
MIOJTHSTH CBOM JOJT IT0 OTHOIIEHHUIO K OOIIECTBY.

B HemerkoM s13bIKe ceMeMa MyX BCTpedaeTcs KpaifHe penko. HaM ynanocs 0OHapyXHTh ee B clieAyromuM ¢pa-
3€0JIOTU3MAX:

an den Mann bringen | gvi0amo 3amyorc;

an den Mann kommen / svitimu 3amyxc;

jemanden zum Mann nehmen | 635imb K020-1160 6 MYIHCbAL.

Hu B ogHOM U3 (pa3eosloTU3MOB HET YKa3aHUS HA TO, KAKUM JIOJDKEH OBITh MYXK, KAKUMHU (DYHKIMSIMU OH JIOJI-
JKEeH 001a1aTh.

IMoxBoIs UTOTH MPOBEJACHHOTO COMOCTABUTEIILHOTO aHAJIN3a OCETUHCKUX U HEMEIKUX (PPa3eosorH3MOB, MOKHO
c/IenaTh CIeAYIOIIe BBIBOIbL.

1. B oceTHHCKO# JIMHTBOKYIBTYPE POIU MY>KYHHBI BO BCEX MCCIEIYEMBIX HIIOCTACSIX YETKO PETrJIaMEeHTHPYIOT-
Csl ¥ TPOTUBOIIOCTABIISIFOTCS JKEHCKUM.

2. B HeMelKo# JTHHIBOKYJIBTYPE MY)KUYHHA OIMHCHIBACTCS KaK 00Jice CHIbHBIN U MY>KECTBCHHBINW, HO HET HHUKa-
KHUX YKa3aHUI Ha TO, YTO OH JIOJDKEH JIeaTh, KAaKUe Y HEro 00s3aHHOCTH.

[Ipu 5TOM HamO YYHUTHIBATh, YTO (Pa3eOTOTU3MBI KaK KBUHTICCEHIIS HAPOTHON MYIPOCTH SIBIISIOTCS 3aCTHIBIIU-
MH, CYIIECTBYIOIIUMH Ha MPOTSHKCHUM BEKOB CIUHUIIAMH, U JICJIaTh OKOHYATEIBHBIC BBIBOJIBI OTHOCUTEIBHO HATIOJI-
HSIEMOCTH KOHIIENITA TOJBKO HA OCHOBAaHWH (PPa3cOIOTH3MOB HElb3s. BIIOIHE MOXKET CTaThCsl, 9TO COBPEMEHHBIC HO-
CHUTENN KaK OCETHHCKOTO, TaK M HEMEIKOTO sI3bIKa HAACIIAIOT MYKUYHHY KaKIMHU-TO IPYTUMH XapakTepuctukamu. [1o-
3TOMY JUIS TOJIyYCHHS] MAKCHMAIbHO JOCTOBEPHOW MH(MOPMAIMKM O POJISIX MY>KYHMHBI B COBPEMEHHOM OCCTUHCKOM
1 HEMEIIKOM O0IIIECTBE HEOOXO MO MPOBECTH aCCONMATUBHEIIN YKCIIEPUMEHT C TIPUBIICUCHHEM HOCUTENCH SI3bIKA.
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MAN’S ROLE IN THE GERMAN AND OSSETIAN SOCIETIES
(BY THE EXAMPLE OF ANALYZING PHRASEOLOGICAL UNIT)
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Kalaeva Regina Olegovna
North Ossetian State University, Viadikavkaz
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The paper describes the comparative analysis of the phraseological units with the components JIEI/MANN which will allow
understanding the specificity of the Ossetian and German people and avoiding the dissonance while intercultural communicating.
The research hypothesis is that the Ossetian language shows the society patriarchal constitution being preserved nowadays and
expressed in the exactly set role of a man. The German language has the prescriptions describing woman’s duties but man’s role
is little-known.

Key words and phrases: language worldview; phraseological units; national and cultural specificity; the Ossetian language;
the German language.



